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[ARABIC TEXT - TEXTE ARABE]
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[DUTCH TEXT - TEXTE NtERLANDAIS]

OVEREENKOMST

TUSSEN

DE BfLGISCH-LUXEMBURGSE ECONOMISCHE
UNIE (BLEU)

EN

RET KONINKRIJK SAUDI-ARABIE

INZAKE DE WEDERZIJDSE BEVORDERING EN

BESCRERMING

VAN INVESTERINGEN.
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De Regering van bet Koninkrijk BelgiF, handelend mede in de naam van de Regering van bet
Groothertogdom Luxemburg, krachtens bestaande overecnkomsten, de Vlaamse Regering, de Waalse
Regering en de Regering van de Brusselse Hoofdstedelijke Regering.

en

de Regering van het Koninkrijk Saudi-Arabi8,

(him=a te noemen "de Overeenkomstsluitcnde Partijen'),
verlangende de economische samenwerking tussen beide Overeenkomstsluitende Partijen verder uh te
bouwen en met bet doel voorwaarden te scheppen die gunstig zijn voor investeringen door investeerders
van de ene Partij op bet grondgebied van de andere Partij,
in het besefdat wederzijdse aanmoediging en bescherming van zodanige investeringen bet priv&-initiatief
om zaken te doen, kunnen stimuleren ca de welvaart van beide Partijen kunnen verhogen,

zijn bet volgende overengekomen:

ARTIKEL 1

Voor de toepassing van deze Overeenkomst

1. wordt onder "investering" verstaan: alle soorten vermogensbestanddelen die eigendom zijn van
dan wel in handen van een investeerder van em Overeenkomsisluitende Partij op bet grondgebied van de
andere Overeenkorustsluitende Partij ovreenkomstig diens wetgeving, met inbegrip van, doch niet
uitsluitend:

a) roerende en onroerende goederen en alle andere zakelijke rechten als hypotheken, retenierechten
en pandrechten; vrucbtgebruik en soortgelijke rechten;

b) aandelen in bet algemeen, effecten en promessen van ondernemingen alsmede andere soorten
rechten of belangen in ondernemingen en waardepapieren uitgegeven door ee Overeenkomstsluitende
Partij of door ecen investeerder ervan;

c) obligaties, aanspraken op geld zoals leningen of aanspraken op een prestatie die economische
waarde heef, die verband houden met een investring;

d) intellectuele cigendomsrechten met inbegrip van, doch niet uitsluitend, auteursrechten, oclrooien,
industriEle ontwerpen, know-how, handelsmerken, handels- en bedrijfsgeheimen, handelsnamen en
goodwiU;

e) rehten verleend bij wet, bij overheidsopdracht of overeenkomstig de wet verleende
vergunningen, toelatingen of concessies;

Ondanks verandcringen in de rechtvorm waarin vermogensbestanddelen worden geYnvesterd, worden
deze nog steeds als een investering beschouwd.

2. Wordt onder "opbrengsten" verstaan: de bedragen die een investering opbreng met name winst,
dividenden, royalty's, vermogensaanwas of soortgelijkc honoraria of uitkeringen.
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3. Wordt onder "investeerder" verstaa:

a) wat de BLEU hetreft

I de "onderdanon", zijnde elke natuurlijke persoon die volgens de wetgeving van hot Koninkrijk
Belgie of het Groothertogdom Luxemburg wordt beschouwd als burger van bet Koninkrijk Belgil of het
Groothertogdom Luxemburg;

II do "ondernemningen", zijnde eon rechtspersoon, opgericht overeenkomstig de wetgeving van ht
Koninkrijk Belgie of hot Grootherdogdom Luxemburg, en waarvan de statutaire zetel gevestigd is op bet
grondgebied van het Koninlaijk Belgie of hot Groothertogdom Luxemburg

b) wat hat Koninkrijk Saudi-Arabia betreo

I natuurlijke personen die overeenkomstig do welgeving van hot Koinkrijk Saudi Arabil de
nationaliteit hebben van hot Koninkrijk Saudi-Arabie;

Ui elk lichaam dat al dan niet rechtspersoonlijkhoid heeft en dat is opgericht overeenkomstig de
wetgeving van hot Koninklijk Saudi-ArabiE on waarvan de maatschappeijke zotel gevestigd is op zijn
grondgebied. Hieronder dienen te worden verstan: naamloze vennootschappen, bedrijven,
samenwerkende vennootschappen, ondornemingen, personenvennootschappen, agentschappmi,
instellingen, fondson, organisaties, bedrijftverenigingen en andere soortgelijke lichamen, ongeacht of het
al dan niet lichamen met em beperkte aansprakelijkheid betref%;

IM do Regering van hot Koninkrijk Sandi-ArabiE en de financille insteflingen en autoriteiten ervan
zoals hot Saudi Arabian Monetary Agency, overheidiondsen on andere soortgolijke in Saudi-Arabig
bestaande overheidsinstellingen.

4. Wordt onder "grondgebied" vorstaan:

a) wet de BLEU betrefi: hot grondgebied van het Koninkrijk Belgie en het grondgebied van hot
Groothertogdom Luxemburg evenals do zeegebieden, d.w.z. do gebiedon op en onder zee die zich voorbij
de territoriale wateren van do betreffende Staten uitstrekke en waarin deze, overeenkomstig hat
internationaal recht, soevereine rechten on rechtsmacbt uitoofcnen met hot oog op de opsporing, de
winning en bet behoud van de natmrlljke rijkdommen.

b) wit hot Koninkrijk Saudi-ArabiE betreft: naast de gebieden die binnen zijn landsgrenzen vallen, de
gebioden op en onder zoo waarover Saudi-Arabib overeenkomstig bet intornationaal recht soeveroiniteit,
soevereine rechten of rechtsmacht uitoefent

ARTIKEL 2

1. Elke Overeenkomstsluitende Partij dient op har" grondgebied investeringen van investeerders
van de andere Overeenkomstsluitende Partij zoveel mogelijk aan to moedigen en zodanige investeringen
tot to laten overeonkomstig haar wetgeving.

2. HIt is geen van de Overoenkomstsluitende Partijen toegestaan hot beheer, hot onderhoud, het
gebruik, het genot of de vervreemding van investeringen op haar grondgebied van investeerdors van do
andere Overenkomstsluitende Partij to belemmeren door willekeurige of discriminatoire maatregelen.
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ARTIKEL 3

1. Alle investeringen door investeerdes van em Overeenkomstsluitende Partij genieten eon billijke
en rechtvaardige behandeling op het grondgebied van de andere Overeenkomstsluitende Partij

2. Elke Overeenkomstsluitende Partij dient investeringen die ze heeft toegelaten en de
investeringsopbrengsten van investeerders van de andere Overeenkonstsluitende Partij, een behanileling
toe te kennen die niet minder gunstig is dan de behandeling die wordt toegekend aan investeringen en
investeringsopbrengsten van investeerders van een derde land.

3. In overeenstemming met hair wetten en voorschriften, dient elke Overeenkomstsluitende Partij
de investeringen die ze heeft toegelaten en de investmringsopbrengsten van de investeerders van de andere
Overeenkomstsluitende Partij een behandeling toe te kennen die niet minder gunstig is dan de
behandeling die wordt toegekend aan investeringen en investeringsopbrengsten van hair eigen
investeerders.

4. Elke Ovreenkomstsluitende Partij dient de investeerders van de andere Overenkomstsluitende
Partij met betrekking tot hat beheer, bet onderhoud, bet gebruik, bet genot of de vervreemding van
investeringen dan wel met betrekking tot de middelen om de uit zodanige investeringen voortvloeiende
rechten als bet recht tot overmaking en bet redht op schadevergoeding te doen gelden of met betrekking
tot enige met en investering verband houdende aetiviteit op hair grondgebied, ean behandeling toe te
kennen die niet minder gunstig is dan de behandeling die wordt toegekend aan haar eigen investeerders of
de investerders van cen derde land, naar gelang van wat bet gumstigst is.

5. Het bepaalde in de leden (2), (3) n (4) van dit artikel is evenwel niet van toepassing op
voorrechten die door een Overeenkomstsluitende Partij worden verleend ann de nveste rders van een
derde land op grond van i4n lidmaatschap van of associatie met ecm douane-unie, an economiscbe tmi,
en gcmeenschappelijke markt of een vrijhandelszone.

6. De op grond van dit artikel toegekende behandeling is nit van toepassing op belastingzaken dan
wel voordelen die can Overeenkomstsluitende Partij verleent aan investeerders van ecn derde land op
grond van ean verdrag ter voorkoming van dubbele belasting.

ARTIKEL 4

I. Investeringen door investeerders van can Overeeskomstsluitende Partij genietan op bet
grondgchied van de andere Overecnkomstsluitende Partij volledige bescherming en zekerheid.

2. Investeringen van investeerders van een Overeenkomstsluitende Partij worden door de andere
Overaezkomstsluitde Partij niet ontcigend of genationaliseerd noch worden zij onderworpen aan
maatregelen die gevolgen hebben die gelijk staan met onteigening of nationalisatie, tenzij deze
maatregelen in het openbaar belang zijn van bedoelde Overeenkomstsluitende Partij en mits onmiddellijk
ean passande n reele schadeloossteling wordt betaald. Hierzan is de voorwaarde verbonden dat zodanige
maatregelen niet discriminatoir zijn en in overeenstemming met de algemene nationale wetgeving. Deze
schadeloossteUing komt overeen met de waarde van de onteigende investering onmiddellijk voordat de
feiteijke of voorgenomen investering, nationalisatie of gelijkaardige maatregel wordt bekendgemaakt. De
srhadeloosstelling wordt zonder vertraging betaald en levert tot op bet tijdstip van betaling eo rente am'
die wordt vastgesteld op basis van de op de markt geldende rcntevoet ze dient werkelijk beschlkbaar tW
zijn en vrij te kunnen worden overgemaakt.Tegen bet tijdstip van onteigening, nationalisatie of
gelijkaardige maatregel of nog v66r dit tijdstip, dient op passende wijze in de nodige middelen te zijn
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voorzien met het oog op de vaststelling en de betaling van zodanige schadeloosstelling. De wettigheid van
cen zodanige onteigening, nationalisatie of gelijkaardige maatregel alsmede bet bedrag van de
schadeloosstelling zullen met inachtncming van em behoorlijke rechtsgang aan cen toetsing worden
onderworpen.

3. Aan investeerders van en Overeenkomststuitende Partij die met betrekking tot hun investering
op bet grondgebied van de andere Overeenkomstsluitende Partij verlies lijden wegens oorlog of een ander
gewapend conflict, revolutie, een staat van algemene noodtoestand of opstand wordt door laatstbedoelde
Overeenkomstsluitende Partij wat restitutie, schadevergoeding, schadeloosstelling of enige andere regeling
betref, geen minder gunstige behandeling toegekend dan die welke die Overeenkomstsluitendt Partij aan
baar cigen investeerders tockent. Zodanige betalingen kunnen vrij warden overgemaakL

4. Investeerders van ccn Overenkomstsluitcnde Partij genieten ten aanzien van de
aangelegenhedcn waarin dit artikel voorziet, de behandeling van mcest begunstigde natie op bet
grondgebied van de andere Overeekomstsluitende Partij.

ARTIKEL 5

1. Elke Overeenkomstsluitende Partij waarborgt ann investeerders van de andere
Overeenkomstsluitende Partij de vrije overmaking van betalingen in verband met em investering, met
name van:

(a) de hoofdsom en de aanvullende bedragen met bet oog op de instandhouding of de uitbreiding van
de investering;
(b) de opbrengsten; de bezoldigingen en de vergoedingen;
(c) de terugbetaling van leningen;
(d) de opbrengst van de gehele of gedeeltelijke liquidatie of verkoop van de investering;
(e) de schadeloosstelling waarin artikel 4 voorziet.

2. De onderdanen van elke Overeenkomstsluitende Partij die toelating hebben am in varband met
een investering op bet grondgebied van de andere Overeenkomstsluitende Partij te werken, wordt ook de
toelating verleend cen passend detl van hun verdiensten over te maken naar hun land van herkomst

3. De overmakingen die onder toepassing vallHen van deze Overeenkomst worden onverwijld
uitgevoerd tcgen de wisselkoers die van toepassing is op de datum waarop de investeerdcr om de
desbetreffende overmaldng verzoekt.

4. Deza wisselkoers komt overeen met de kruiselingse wisseikoers van de koersen die door hot
hnternationaal Monetair Fonds zouden worden gehanteerd voor bet omrekenea van de desbereffende
koersen in Bijzondere Trekkngsrechten, tenzij met de investeerder anderszins word overeengekomen.

ARTIKEL 6

Wanneer ccn Overeenkomstsluitende Partij dan wel gelijk welke daarmee verbonden instantie, openbare
instelling of priv6-onderneming aan een investeerder een bedrag betaalt uit hoofde van een waarborg
waartoe ze zich ten aanzien van cen investering door bedoelde investeerder op het grondgebied van de
andere Overeenkomstsluitende Partij heeft verbonden, erkent de laatstgenoemde OverecnkomstsluitLnde
Partij de overdracht van alle rechten of vorderingen van de investeerders of gelijk welke van de aan de
investeerder gelicerde ondernemingen aan de eerstgenoemde Overeenkomstsluitende Partij, do daarm--e
verbonden instantie of openbare instelling of de priv6-ondememing.
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ARTIK.EL 7

1. Indion naast doze Overeenkomst, de wetgeving van eon Overoenkomstsluitende Partij of
verplichtingen krachtens het volkenrecht die thans tussen de Overemkomstsluitende Partijen bestaan of
op cen later tijdstip warden aangegaan, eon algemene dan wol specifieke regeling bevatten op grand
waarvan investeringen door investerders van de andere Overeenkomstsluitende Partij aanspraak kunnen
maken op een behandeling die gumstigcr is dan de behandeling waarin doze Overoenkomst voorziot, hoeft
zodanige regeling, in zoverre zij gunstigcr is voor de investeerder, in doze samenhang voorrang baven
doze Overeenkomst.

2. Elke Overeenkomstsluitende Partij doet al hot nodige am to alien tijde zeker te stellen dat do
verbintenissen die ze ten aanzien van investeerders van de andere Overoenkomstsluitende Partij is
aangegaan, warden nagekomen.

ARTIKEL 8

Deze Overeenkomst geldt ook investeringen die v66r de inwerkingtreding werden gedaan door
investeerders van een Overoenkomstsluitonde Partij op het grondgebied van de andeer
Overeenkomstsluitende Partij, in ovoreenstomming met de wetgeving van laatcgnoemde.

ARTIKEL 9

1. Geschillen tussen de Overeenkomstsluitende Partijen betreffende de uitlegging of do toepassing

van doze Overoenkomst warden, in de mate van het mogolijke, door do regeringon van beide
Overeenkomitsluitende Partijen in der minne geregold.

2. Wanneer con geschil niet langs diplomatieke kanalen kan warden beslecht, wordt hot voorgdegd
aan een gemengde commissie die is samengsteld uit vertegenwoardigers van beide Partijen; do
commissie zal zonder onnodigo vortraging op verzoek van do meest gerode Partij bijeenkamen.

3. Wanneer een geschil binnen twaalfmaanden niet op do hiervoor beschrevo, wijze kan warden
geregeld, wordt hot op verzoek van 66n der Overeenkomstsluitende Partijen voorgelegd aan cen
scheidsgerecht.

4. Zodanig ad hoc scbeidsgeredht wordt samengesteld als volgt:
elke Overeenkomstsluitende Partij benoerot een lid en deze twee loden kiezen in underling ovorleg eon
onderdaan van em derde land als voorzittor. Deze wordt door do regeringen van beide
Overeank=stuitande Partijen b noemd. Bedoelde leden warden beanoend binnen n tijd panno van
twee maanden en do voorzitter binnen eon tijdspanne van vier maanden vanaf de datum waarop een der
Ovreenkomstsluitendo Partijen do andere Overeenkomstsluitendo Partij in kennis heeft gesteld van haar
voornemen hot geschil aan eon scheidsg-redit te ondorworpen.

5. Indien do in lid (4) opgegeven termijnen niet warden nagekomen, kan en der

Overeenkomstsluitende Partijen, bij ontstentenis van een andere regeling, do President van bet
Internationale Gerechtshof verzoeken de noodzakelijke benoeningen to verrichten. Indien do Voorzitter
onderdaan is van een Overemkomstsluitende Partij of indien hij am een andere reden verhinderd is
genoonde functie uit to oefenen, dient do Vice-President de nodigo benoomingen to verrichtein. Indie, do
Vice-President onderdan is van een Ovore"mkomstsluitonde Partij of evoneens verhinderd is genoemde
functie uit to oefenen, dient hot lid van het Ho dat na hem hot hoogst in anci~nniteit is en dat geen
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onderdaan is van 66n van beide Overeenkomstsluitonde Partijen, de noodzakelijke benoemingen te
verrichten.

6. Hat scheidsgerecht doet uitspraak bij meerdarhaid van sternmen. Do uitspraken zijn
onherroepelijk en bindend. Elke Overeenkomstsluitende Partij draagt de kosten van hat door haar
benoemde lid en do kosten voor de vertegenwoordiging in de scheidsrechtelijke procedure. De kosten van
de voorzitter en de overige kosten warden gelijkelijk door de Ovrenkomstsluitende Partijen gedragen.
Het staat hat scheidsgerecht vrij met betrekking tot de kostan een andere regeling vast te leggen. Voor het
overige stelt hat scheidsgerecht zijn cigen procedure vast.

ARTIKEL 10

1. Investeringsgeschillen tussn ean Overeenkomstsluitende Partij an en investearder van de
andere Overaenkomstsluitende Partij dienen in de mate van het mogelijke, in der minne te worden
geregeld.

2. Wanneer bet geschil niet op de in lid (1) van dit artikel beschreven wijze kan warden geregeld
binnen ean tijdspanne van zes maafiden, ta rekenen vanaf de datum waarop het vezoek am en regeling
ward ingediend, wordt bet geschil op varzoek van da investeerder voorgelegd aan da bevoegde rechtbank
van de Overeenkomstsluitende Partij op wiens grondgebied de investering word gedaan dan wel
onderworpen ann arbitrage krachtens hat Verdrag inzake de beslechting van investeringsgeschillen tussen
Staten en onderdanen van andere Staten van 18 maart 1965. Wanneer de investeerder ervoor kiest het
geschil aan arbitrage te onderwerpn, stemt de Overeenkomstsluiteande Partij ermee in dat het gesahil via
arbitrage wordt geregeld en verbindt ze zich niet om de uitputting van elle nationale
beslechtingsprocedures te verzoeken.

3.(a) Wanneer hat geschil overeankomstig lid (2) aan da bevoagde rechtbank van de
Overeenkoansluitende Partij wordt voorgelegd, kunnen de investeerders bet nict tevens onderwerpen aan
internationale arbitrage. De uitspraak van de rechtbank is bindend en ar kan geen beroep tegen warden
aangetekend, noch kunnen andere rechtsmiddelen worden aangewand dan die wanrin de wetgeving van de
Overeonkomstsluitende Partij voorziet.

3.(b) Wanneer bet geschil overeenkoastig lid (2) aan arbitrage wordt onderworpen, is de uitspraak
bindend. Tegen de uitspraak kan gern beroep worden aangetekend of er kunnen geen andere
rechtsmiddelan warden aangewend dan die waarin bedoeld verdrag voorziet. De tenuitvoerlegging van de
uitspraak gebeurt in overeanstemming met de nationale wetgeving.

4. Geen van de bij cen geschil betrokken Overeenkomstsluitende Partijen, zal in enig stadium van
de arbitrageprocedure of van de uitvoering van een scheidsrechterlijke uitspraak als bezwaar kunnen
aanvocren dat da investeerder die tegenpartij is bij hat gesohil, cen vergoeding ter uitvocring van de in
Artikel 6 van deze Overeemkomst vermalde waarborg haet ontvangen, die bet geheel of en gadeelte van
zijn verliezen dekt.

ARTUKEL 11

1. Deze Overaenkomst zal worden bekrachtigd; de akten van bekrachtiging zullen zo spotdig
mogelijk worden uitgewisseld.

2. Dew Overeankomst treedt in weiking dertig dagen na de datum waarop de akten van
bekrachtiging worden uitgewisseld. Ze blijfi gedurende een pariode van tien jaar van kracht. De
Overeenkomst wordt telkens automatisch met tien jaar verlengd, met din verstande dat elke
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Overeenkomstsluitende Partij zich het recht voorbehoudt de Overeenkomst te betindigen middels
kennisgeving die uiterlijk zes maanden voor de einddatum van de lopende geldigheidsduur wordt gedaan.

3. Deze OQvrenkn'-..st is van toepassing ongeacht of de Overeenkomstsluitende Partijen
diplomatieke of consulare betrekkingen onderhouden ofniet.

4. Ten aanzien van investeringen die werden gedaan v6& de datum waarop de Overeenkomst wordt
bedindigd, geldt het bepaalde in de Overeenkomst nog gedurende een tijdvak van twintigjaar, te rekenen
vanaf de datum van bedindiging van de Overeenkomst.

Ten blijke waarvan de hiertoe naar behoren gemachtigde vertegenwoordigers van de anderscheiden
Regeringen deze Overeenkomst hebben ondertekend.

Gedaan te Jeddah, op 22 April 2001 in twee exemplaren in de Nederlandse, de Franse, de Arabische en de
Engelse taal, zijnde alle teksten gelijkelijk authentiek. In geval van verschil in uitlegging is de Engelse
tekst doorslaggevend.

VOOR DE BELGISCH-LUXEMBURGS,
ECONOMISCHE UNIE:

Voor de Regering van het Koninkrijk Belgia
handelend made in de naam van de Regering van
het Groothertogdom Luxemburg,
voor de Vlaamse Regering,
voor de Waalse Regering en
voor de Regering van de Brusselse
Hoofdstedelijke Regering.

ANNEIE tr-UrEBROECK
STAATSSECRETARIS TOEGEVOEGD AAN

DE MINISTER VAN BUITENLANDSE
ZAKEN

VOOR DE REGERING VAN BET
KONINKRUIK SAUDI-ARABIE:

DR. IBRAHIM ABDULAZIZ AL-ASSAF
MINISTER VAN FINANCIEN EN

NATIONALE ECONOMIE
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

AGREEMENT BETWEEN THE BELGO-LUXEMBOURG ECONOMIC UN-
ION (B.L.E.U.) AND THE KINGDOM OF SAUDI ARABIA CONCERN-
ING THE RECIPROCAL PROMOTION AND PROTECTION OF
INVESTMENTS

The Government of the Kingdom of Belgium, acting both in its own name and in the
name of the Government of the Grand-Duchy of Luxembourg, by virtue of existing agree-
ments, the Walloon Government, the Flemish Government, and the Government of the
Brussels-Capital Region, and the Government of the Kingdom of Saudi Arabia, (hereinaf-
ter referred to as the "Contracting Parties");

Desiring to intensify economic cooperation between both Contracting Parties, intend-
ing to create favourable conditions for investments by investors of either Party in the
territory of the other Party, recognizing that the reciprocal promotion and protection of such
investments are apt to stimulate private business initiative and to increase the prosperity of
both Parties,

Have agreed as follows:

Article I

For the purposes of this Agreement:

1. The term "investment" means every kind of asset, owned or controlled by an inves-
tor of a Contracting Party in the territory of the other Contracting Party according to its leg-
islation and in particular, but not exclusively includes:

a) movable and immovable property as well as any other rights in rem, such as mort-
gages, liens and pledges, usufructs and similar rights;

b) shares in general, stocks and debentures of companies and other kinds of rights or
interests in companies as well as securities issued by a Contracting Party or any of its in-
vestors;

c) bonds, claims to money such as loans or to any performance having an economic
value, associated with an investment;

d) intellectual property rights, including but not limited to copyrights, patents,
industrial designs, know-how, trade-marks, trade and business secrets, trade names and
good-will;

e) any right conferred by law or under public contract or any licenses, permits or con-
cessions issued according to law;

Any alteration of the form in which assets are invested shall not affect their classifica-
tion as investment.

2. The term "returns" means any amounts yielded by an investment such as profit, div-
idends, royalties, capital gains or any similar fees or payments.

3. The term "investor" means:
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a) In respect of the B.L.E.U.

I. the "nationals" i.e., any natural person who, according to the legislation of the King-

dom of Belgium or of the Grand-Duchy of Luxembourg is considered as a citizen of the
Kingdom of Belgium or of the Grand-Duchy of Luxembourg;

II. the "companies" 'i.e. any legal person constituted in accordance with the legislation
of the Kingdom of Belgium or of the Grand-Duchy of Luxembourg and having its regis-
tered office in the territory of the Kingdom of Belgium or of the Grand-Duchy of Luxem-
bourg.

b) In respect of the Kingdom of Saudi Arabia:

I. natural persons possessing the nationality of the Kingdom of Saudi Arabia in accor-
dance with the law of the Kingdom of Saudi Arabia;

II. any entity having or having no legal personality and constituted in accordance with
the laws of the Kingdom of Saudi Arabia and having its head office in its territory such as
corporations, enterprises, cooperatives, companies, partnerships, offices, establishments,
funds, organizations, business associations and other similar entities irrespective of wheth-
er or not they are of limited liability;

III. the Government of the Kingdom of Saudi Arabia and its financial institutions and

authorities such as the Saudi Arabian Monetary Agency, public funds and other similar
governmental institutions existing in Saudi Arabia;

4. The term "territory" means:

a) in respect of the B.L.E.U. : shall apply to the territory of the Kingdom of Belgium
and to the territory of the Grand-Duchy of Luxembourg, as well as to the maritime areas,
i.e. the marine and underwater areas which extend beyond the territorial waters, of the
States concerned and upon which the latter exercise, in accordance with international law,
their sovereign rights and their jurisdiction for the purpose of exploring, exploiting and pre-
serving natural resources.

b) in respect of the Kingdom of Saudi Arabia : means in addition to the zones con-
tained within the land boundaries, the marine and submarine zones over which the
Kingdom of Saudi Arabia exercises sovereignty and sovereign or jurisdictional rights under
international law.

Article 2

1. Each Contracting Party shall in its territory promote as far as possible investments
by investors of the other Contracting Party and admit such investments in accordance with
its legislation.

2. Neither Contracting Party shall in any way impair by arbitrary or discriminatory
measures the management, maintenance, use, enjoyment or disposal of investments in its
territory of investors of the other Contracting Party.
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Article 3

1. All investments made by investors of one Contracting Party shall enjoy a fair and
equitable treatment in the territory of the other Contracting Party.

2. Each Contracting Party shall grant to investments, once admitted, and to investment
returns of the investors of the other Contracting Party a treatment not less favourable than
that accorded to investments and investment returns of investors of any third country.

3. In accordance with its laws and regulations, each Contracting Party shall grant to
investments once admitted and to investment returns of the investors of the other Contract-
ing Party a treatment not less favourable than that accorded to investments and investment
returns of its investors.

4. Each Contracting Party shall accord the investors of the other Contracting Party in
connection with the management, maintenance, use, enjoyment or disposal of investments
or with the means to assure their rights to such investments like transfers and indemnifica-
tion or with any other activity associated with this in its territory, treatment not less favour-
able than the treatment it accords to its investors or to the investors of a third Country,
whichever is more favourable.

5. The provisions in paragraph (2), (3) and (4) of this Article shall not, however, relate
to privileges granted by either Contracting Party to the investors of a third country by virtue
of its membership of, or association with, a customs union, an economic union, a common
market or a free trade area.

6. The treatment granted under this Article shall not relate to any taxation matter, nor
to advantages which either Contracting Party accords to investors of a third Country by vir-
tue of a double taxation agreement.

Article 4

1. Investments by investors of either Contracting Party shall enjoy full protection and
security in the territory of the other Contracting Party.

2. Investments by investors of either Contracting Party shall not be expropriated, na-
tionalized or subjected to any other measure, the effects of which would be tantamount to
expropriation or nationalization by the other Contracting Party except for the public benefit
of that Contracting Party and against prompt, adequate and effective compensation,
provided that these measures are not discriminatory and in accordance with domestic laws
of general application. Such compensation shall be equivalent to the value of the expropri-
ated investment immediately before the date on which the actual or threatened expropria-
tion, nationalization or comparable measure has become publicly known. The
compensation shall be paid without delay and shall carry a rate of return determined on the
basis of the market prevailing rate of return until the time of payment; it shall be effectively
realizable and freely transferable. Provision shall have been made in an appropriate manner
at or prior to the time of expropriation, nationalization or comparable measure for the de-
termination and payment of such compensation. The legality of any such expropriation,
nationalization or comparable measure and the amount of compensation shall be subject to
review by due process of law.
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3. Investors of either Contracting Party whose investments suffer losses in the territory
of the other Contracting Party owing to war or other armed conflict, revolution, state of
general emergency, or revolt, shall be accorded treatment not less favourable by such other
Contracting Party than that which the latter Contracting Party accords to its own investors
as regards restitution, indemnification, compensation or other valuable consideration. Such
payments shall be freely transferable.

4. Investors of either Contracting Party shall enjoy most-favoured-nation treatment in
the territory of the other Contracting Party in respect of the matters provided for in this Ar-
ticle.

Article 5

1. Each Contracting Party shall guarantee to investors of the other Contracting Party,
the free transfer of payments in connection with an investment, in particular:

a) the principal and additional amounts to maintain or increase the investment;

b) the returns, remunerations and allowances;

c) the repayment of loans;

d) the proceeds from the liquidation or the sale of the whole or any part of the invest-
ment;

e) the compensation provided for in Article 4.

2. The nationals of each Contracting Party who have been authorized to work in the
territory of the other Contracting Party in connection with an investment shall also be per-
mitted to transfer an appropriate portion of their earnings to their country of origin.

3. Transfers covered by this Agreement shall be made without delay at the prevailing
rate of exchange applicable on the date on which the investor applies for the related trans-
fer.

4. This rate of exchange shall correspond to the cross-rate obtained from those rates
which would be applied by the International Monetary Fund for conversions of the curren-
cies concerned into Special Drawing Rights unless the investor has agreed otherwise.

Article 6

If a Contracting Party or any related agency or public institution or private company
makes a payment to an investor under a guarantee it has assumed in respect of an invest-
ment made by that investor in the territory of the other Contracting Party the latter Con-
tracting Party shall recognize the transfer of any rights or claim from the investor or any of
its affiliates to the former Contracting Party, the related agency, the public institution, or
the private company.

Article 7

1. If the legislation of either Contracting Party or obligations under international law
existing at present or established hereafter between the Contracting Parties in addition to
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this Agreement contain a regulation, whether general or specific, entitling investments

by investors of the other Contracting Party to a treatment more favourable than is provided
for by this Agreement, such regulation shall to the extent that it is more favourable prevail

over this Agreement in this context.

2. Each Contracting Party undertakes to ensure at all times that the commitments it has

entered into vis-a-vis investors of the other Contracting Party shall be observed.

Article 8

This Agreement shall also apply to investments made prior to its entry into force by

investors of either Contracting Party in the territory of the other Contracting Party consis-

tent with the latter's legislation.

Article 9

1. Disputes between the Contracting Parties concerning the interpretation or applica-

tion of this Agreement should as far as possible be settled amicably by the governments of
the two Contracting Parties.

2. In the absence of a settlement through diplomatic channels, the dispute shall be sub-
mitted to a joint commission consisting of representatives of the two Parties; this commis-

sion shall convene without undue delay at the request of the first Party to take action.

3. If a dispute cannot thus be settled within twelve months in the ways prescribed

above, it shall upon the request of either Contracting Party be submitted to an arbitration
tribunal.

4. Such arbitration tribunal shall be constituted ad hoc as follows: each Contracting
Party shall appoint one member, and these two members shall agree upon a national of a

third country as their chairman to be appointed by the governments of the two Contracting

Parties. Such members shall be appoirted within two months, and such chairman within

four months from the date on which either Contracting Party has informed the other Con-
tracting Party that it intends to submit the dispute to an arbitration tribunal.

5. If the periods specified in paragraph (4) above have not been observed, either Con-
tracting Party may, in the absence of any other arrangement, invite the President of the In-

ternational Court of Justice to make the necessary appointments. If the President is a

national of either Contracting Party or if he is otherwise prevented from discharging the

said function, the Vice-President should make the necessary appointments. If the Vice-
President is a national of either Contracting Party or if he, too, is prevented from discharg-
ing the said function, the member of the Court next in seniority who is not a national of ei-

ther Contracting Party should make the necessary appointments.

6. The arbitration tribunal shall reach its decisions by a majority of votes. Such deci-
sions shall be final and binding. Each Contracting Party shall bear the cost of its own mem-

ber and the cost of counselling in the arbitration proceedings. The cost of the chairman and
the remaining costs shall be borne in equal parts by the Contracting Parties. The arbitration

tribunal may make a different regulation concerning costs. In all other respects, the arbitra-

tion tribunal shall determine its own procedure.
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Article 10

1. Disputes concerning investments between a Contracting Party and an investor of the

other Contracting Party should be amicably settled as far as possible.

2. If the dispute cannot be settled in the way prescribed in paragraph (1) of this article

within six months from the date when the request for the settlement has been submitted, it
shall be at the request of the investor filed to the competent court of law of the Contracting
Party in whose territory the investment was made, or filed for arbitration under the Con-
vention of 18 March 1965 on the Settlement of Investment Disputes between States and Na-
tionals of other States. If the investor chooses to file for arbitration, the Contracting Party
agrees to the settlement by arbitration and not to request the exhaustion of local settlement
procedures.

3(a) If the dispute is submitted in accordance with paragraph (2) to the competent

Court of Law of the Contracting Party, the investor cannot at the same time seek interna-
tional arbitration, and the award rendered by the court shall be binding and shall not be sub-
ject to any appeal or remedy other than those provided for in the law of the Contracting
Party.

3(b) If the dispute is filed for arbitration in accordance with paragraph (2) the award

shall be binding and shall not be subject to any appeal or remedy other than those provided
for in the said convention. The award shall be enforced in accordance with domestic law.

4. At any stage of the arbitration proceedings or of the execution of an arbitral award,

none of the Contracting Parties involved in a dispute shall be entitled to raise as an objec-

tion the fact that the investor who is the opposing party in the dispute has received compen-

sation totally or partly covering his losses pursuant to the guarantee provided for in Article
(6) of this Agreement.

Article 11

1. This Agreement shall be ratified; the instruments of ratification shall be exchanged

as soon as possible.

2. This Agreement shall enter into force thirty days after the date of exchange of the

instruments of ratification. It shall remain in force for a period of ten years. This Agree-

ment shall be automatically extended each time for a further period of ten years, it being
understood that each Contracting Party reserves the right to terminate the Agreement by no-

tification given at least six months before the date of expiry of the current period of validity.

3. This Agreement shall be in force irrespective of whether or not diplomatic or con-

sular relations exist between the Contracting Parties.

4. In respect of investments made prior to the date of termination of this Agreement,

the provisions of this Agreement shall continue to be effective for a further period of twenty
years from the date of termination of this Agreement.

In witness whereof, the representatives of the respective Governments duly authorized,

have signed this Agreement.
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Done at Jeddah, on 22 April 2001 in duplicate in the French, Dutch, Arabic and En-
glish languages, all texts being equally authentic. In case of divergence of interpretation the
English text shall prevail.

For the Belgo-Luxembourg Economic Union:

For the Government ofthe Kingdom of Begium

acting both in its own name and in the name of
the Government of the Grand-Duchy of Luxembourg,

For the Walloon Government,

For the Flemish Government and
For the Government of the Brussels-Capital Region

ANNEMIE NEYTS-UYTTEBROECK

State Secretary attached to the Minister of Foreign Affairs

For the Government of the Kingdom of Saudi Arabia:

DR. IBRAHIM ABDULAZIZ AL-ASSAF

Minister of Finance and National Economy
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[FRENCH TEXT - TEXTE FRANCAIS ]

ACCORD ENTRE L'UNION ECONOMIQUE BELGO-LUXEMBOURGEOISE

(U.E.B.L.) ET LE ROYAUME D'ARABIE SAOUDITE CONCERNANT

L'ENCOURAGEMENT ET LA PROTECTION R]tCIPROQUES DES IN-

VESTISSEMENTS

Le Gouvernement du Royaume de Belgique, agissant tant en son nom qu'au nom du

Gouvernement du Grand-Duch de Luxembourg, en vertu d'accords existants, le Gouv-

emement wallon, le Gouvernement flamand et le Gouvernement de la Region de Bruxelles-
Capitale, et le Gouvernement du Royaume d'Arabie Saoudite, (d@nomm~s ci-apr~s les
"Parties contractantes");

Dsireux d'intensifier la cooperation 6conomique entre les deux Parties Contractantes,
ayant pour objectif de crier des conditions favorables pour les investissements des inves-

tisseurs de chacune des Parties contractantes sur le territoire de lautre Partie contractante,

conscients de ce que lencouragement et la protection r~ciproques desdits investissements
sont de nature d stimuler les initiatives commerciales privies et d'accroitre la prosp6rit6 des
deux Parties;

Sont convenus de ce qui suit:

Article 1

Pour lapplication du pr6sent Accord :

1. Le terme "investissement" dsigne tout 6lment d'actif quelconque d~tenu ou con-

tr616 par un investisseur de 1'une des Parties Contractantes sur le territoire de l'autre Partie
contractante conform6ment A sa lgislation et notamment, mais non exclusivement:

a) les biens meubles et immeubles ainsi que tous autres droits reels tels que hy-
pothbques, privilkges et gages, usufruit et droits similaires;

b) les actions en g~n~ral, les parts et obligations de soci~t& et les autres types de droits

ou de participations dans le capital d'une soci&t6 ainsi que les titres 6mis par l'une des Par-
ties Contractantes ou par un de ses investisseurs, quel qu'il soit;

c) les obligations, les cr~ances telles que les pr~ts, et les droits d toute prestation ayant
une valeur &conomique, en rapport avec un investissement;

d) les droits de propri&t6 intellectuelle, y compris notamment, mais non exclusivement,
les droits d'auteur, les brevets, les dessins et modles industriels, le savoir-faire, les

marques de commerce, les secrets commerciaux et d'affaires, les noms d~pos~s et le fonds
de Commerce;

e) tout droit conf& en vertu du droit ou d'un contrat ou tout permis, licence ou con-
cessions octroyds conformdment au droit

Aucune modification de la forme dans laquelle les avoirs ont W investis n'affectera
leur qualit d'investissements.
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2. Le terme "revenus" d~signe toute somme produite par un investissement, tels que
b~n~fices, dividendes, royalties, accroissements de capital ou autres redevances ou indem-
nit~s similaires.

3. Le terme "investisseur" d~signe:

a) en ce qui concerne I'U.E.B.L.:

I. les "nationaux", c-A-d. toute personne physique qui, selon ]a legislation du Royaume
de Belgique ou du Grand-Duch& de Luxembourg est consid~r~e comme citoyen du
Royaume de Belgique ou du Grand-Duch6 de Luxembourg;

II. les "socit~s", c.-d-d. toute personne morale constitute conform~ment d la lgisla-
tion du Royaume de Belgique ou du Grand-Duch6 de Luxembourg et ayant son siege social
sur le territoire du Royaume de Belgique ou du Grand-Duch& de Luxembourg.

b) en cc qui concerne le Royaume d'Arabie Saoudite:

I. toute personne physique qui est un ressortissant du Royaume d'Arabie Saoudite, en
confornit6 avec la legislation du Royaume d'Arabie Saoudite;

II. toute entit6 dot~e ou non de la personnalit juridique et constitu6e conform6ment
aux lois du Royaume d'Arabie Saoudite et ayant son siege social sur son territoire, tels que
les socit6s anonymes, les entreprises, les cooperatives, les compagnies, les socits de per-
sonnes, les agences, les 6tablissements, les fonds, les organisations, les associations com-
merciales et les autres entit~s similaires, qu'ils soient ou non A responsabilit6 limit~e;

III. le Gouvernement du Royaume d'Arabie Saoudite et ses institutions et autorit~s fi-
nanci~res telles que l'Agence mon~taire saoudienne, les caisses publiques et les autres in-
stitutions gouvernementales similaires existant en Arabie Saoudite;

4. Le terme "territoire" d~signe:

a) en ce qui concerne I'U.E.B.L.: le territoire du Royaume de Belgique et le territoire
du Grand-Duch& de Luxembourg ainsi que les zones maritimes, c'est-A-dire les zones ma-
rines et sous-marines qui s'6tendent au-delA des eaux territoriales de l'Ittat concern& et sur
lesquelles celui-ci exerce, conform~ment au droit international, ses droits souverains et sa
juridiction aux fins d'exploration, d'exploitation et de conservation des ressources
naturelles.

b) en ce qui concerne le Royaume d'Arabie Saoudite: outre les zones d~limit~es par les
fronti~res terrestres, les zones marines et sous-marines sur lesquelles le Royaume d'Arabie
Saoudite exerce, conform6ment au droit international, sa souverainet& et ses droits sou-
verains ou sa juridiction.

Article 2

1. Chaque Partie contractante encouragera autant que possible les investissements sur
son territoire par des investisseurs de lautre Partie contractante et admettra lesdits inves-
tissements en conformit6 avec sa legislation.

2. Aucune Partie contractante nentravera, en aucune mani~re, par des mesures arbitrai-
res ou discriminatoires, la gestion, lentretien, lutilisation, lajouissance ou l'ali~nation des
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investissements r6alis6s sur son territoire par des investisseurs de lautre Partie contracta-
nte.

Article 3

1. Tous les investissements r6alis~s par les investisseurs de l'une des Parties contracta-
ntes b~n6ficieront d'un traitementjuste et equitable sur le territoire de l'autre Partie contrac-
tante.

2. Chaque Partie contractante accordera aux investissements, ds qu'ils ont W admis,

ainsi qu'aux revenus des investissements des investisseurs de l'autre Partie contractante, un
traitement qui ne sera pas moins favorable que celui qu'elle accorde aux investissements et
aux revenus des investissements des investisseurs de tout pays tiers.

3. Conforn6ment d ses lois et rglements, chaque Partie contractante accordera aux in-

vestissements, dbs qu'ils ont 6t6 admis, ainsi qu'aux revenus des investissements des inves-
tisseurs de lautre Partie contractante, un traitement qui ne sera pas moins favorable que
celui qu'elle accorde aux investissements et aux revenus des investissements de ses inves-
tisseurs.

4. Chaque Partie Contractante accordera aux investisseurs de l'autre Partie contracta-
nte, en ce qui concerne la gestion, lentretien, l'utilisation, la jouissance et l'ali6nation des
investissements ou les moyens de garantir leurs droits en rapport avec lesdits investisse-
ments, tels que les transferts et l'indemnisation, ou toute autre activit6 y associ6e sur son
territoire, un traitement qui ne sera pas moins favorable que celui qu'elle accorde A ses in-
vestisseurs ou aux investisseurs de tout pays tiers, suivant le traitement le plus favorable.

5. Toutefois, les dispositions des paragraphes (2), (3) et (4) du pr6sent Article ne s'ap-
pliqueront pas aux privileges accord6s par rune ou rautre Partie contractante aux investis-

seurs d'un pays tiers en vertu de sa participation ou de son association A une union
douani~re, une union &conomique, un march6 commun ou une zone de libre 6change.

6. Le traitement accord6 en vertu des dispositions du pr6sent Article ne s'appliquera ni
aux matires fiscales, ni aux avantages accord~s par lune ou lautre Partie contractante aux
investisseurs d'un pays tiers en vertu d'une convention tendant A 6viter la double imposition.

Article 4

1. Les investissements des investisseurs de chaque Partie contractante jouiront, sur le
territoire de lautre Partie contractante, d'une enti&re protection et s6curit&.

2. Les investissements des investisseurs de l'une des Parties contractantes ne seront ni
expropri6s, ni nationalis6s, ni soumis A quelque autre mesure ayant des effets similaires A
une expropriation ou A une nationalisation par l'autre Partie contractante, si ce nest dans le
cadre de mesures prises dans l'int~r~t public de ladite Partie contractante et moyennant le
paiement sans d6lai d'une indemnit6 effective et ad6quate, A condition que ces mesures ne
soient pas discriminatoires et soient conformes aux lois nationales d'application g6n6rale.
Le montant de cette indemnit correspondra A la valeur de linvestissement expropri6 im-
m6diatement avant la date A laquelle la mesure d'expropriation, de nationalisation ou toute
mesure comparable effective ou potentielle a 6 rendue publique. L'indemnit& sera pay6e
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sans d6lai et portera int6ret d un taux 6tabli sur la base du march6jusqu'A la date de son pai-
ement; elle sera effectivement r6alisable et librement transferable. Des dispositions appro-
prides devront tre ou avoir W prises au moment ou avant la date de l'expropriation, de la
nationalisation ou de toute mesure comparable en vue de la d6termination et du paiement
de ladite indemnit6. La 16galit& de toute expropriation, nationalisation ou mesure compara-
ble ainsi qus le montant de l'indemnit6 pourront tre r66valu~s selon une proc6dure lgale.

3. Les investisseurs de Pune des Parties contractantes dont les investissements auraient
subi sur le territoire de rautre Partie contractante des pertes dues A une guerre ou A tout autre
conflit arm6, revolution, 6tat d'urgence g~n~rale, ou r~volte b~n~ficieront, de la part de cette
dernire, d'un traitement, en ce qui concerne les restitutions, indemnisations, compensa-
tions ou autres d~dommagements, qui ne sera pas moins favorable que celui accord6 par
cette demibre Partie A ses propres investisseurs. Lesdits paiements seront librement trans-
f~rables.

4. Les investisseurs de lune des Parties contractantes b~n~ficieront du traitement de la
nation la plus favoris~e sur le territoire de l'autre Partie contractante en ce qui concerne les
mati~res vis~es au present Article.

Article 5

1. Chaque Partie contractante garantira aux investisseurs de l'autre Partie contractante
le libre transfert des paiements relatifs A un investissement, et notamment:

a) du principal et des montants supplmentaires destines A maintenir ou A d6velopper
l'investissement;

b) des revenus, r~mun6rations et indemnit~s;

c) du remboursement d'emprunts;

d) du produit de la vente ou de la liquidation totale ou partielle de l'investissement;

e) des indemnit~s vis~es A rArticle 4.
2. Les ressortissants de chacune des Parties contractantes autoris~s A travailler au titre

d'un investissement sur le territoire de lautre Partie contractante seront &galement autoris~s
A transf~rer une quotit6 appropri~e de leur r~mun~ration dans leur pays d'origine.

3. Les transferts regis par le present Accord seront effectu6s sans d~lai au taux de
change en vigueur A la date A laquelle lesdits transferts ont 6t& demand~s par linvestisseur.

4. Ledit taux de change correspondra au taux crois6 calcul& A partir des taux qui se-
raient appliques par le Fonds mon~taire international pour la conversion des monnaies con-
cernes en Droits de Tirage sp~ciaux, sauf s'il en a 6t6 converti autrement avec
l'investisseur.

Article 6

Si Pune des Parties contractantes ou un organisme qui en depend, une institution pub-
lique ou une soci~t6 priv~e paie des indemnit~s A un investisseur en vertu d'une garantie
donn~e au titre d'un investissement r6alis6 par ledit investisseur sur le territoire de 'autre
Partie contractante, cette demibre Partie contractante reconnaitra le transfert de tous droits
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et revendications de l'investisseur ou de l'une de ses soci~t~s affili6es, quelle qu'elle soit, d
la premiere Partie contractante, A l'organisme qui en depend ou A la socit priv~e pr~cit~e.

Article 7

1. Si la legislation de lune ou l'autre Partie contractante ou les obligations d~coulant
du droit international en vigueur actuellement ou contract~es dans l'avenir par les Parties
contractantes, en plus du present Accord, contiennent un r~glement de caract~re g~n~ral ou
particulier, par l'effet duquel les investissements des investisseurs de l'autre Partie contrac-
tante b~n~ficient d'un traitement plus favorable que celui accord& par le present Accord, ce
rbglement, pour autant qu'il soit plus favorable, pr~vaudra sur le present Accord dans ce

contexte.

2. Chaque Partie Contractante s'engage A assurer A tout moment le respect des obliga-
tions qu'elle aura contractes d l'gard des investisseurs de lautre Partie contractante.

Article 8

Le present Accord s'appliquera 6galement aux investissements r~alis~s avant son en-
tree en vigueur par des investisseurs de l'une des Parties contractantes sur le territoire de
l'autre Partie contractante, en conformit6 avec ]a legislation de cette derni~re.

Article 9

1. Tout diffrend entre les Parties Contractantes au sujet de l'interpr~tation ou de l'ap-
plication du present Accord sera r~gl6, si possible, A lamiable par les Gouvernements des
deux Parties - Contractantes.

2. A d~faut de r~glement par ]a voie diplomatique, le diffrrend sera soumis A une com-
mission mixte, compos~e de repr~sentants des deux Parties. Celle-ci se r~unira A la de-
mande de la Partie la plus diligente et sans d~lai injustifi&.

3. Si le diff~rend n'a pu tre r~gl& dans les douze mois selon les procedures pr~vues ci-
dessus, il sera soumis, a la demande de lune ou l'autre Partie contractante, A un tribunal ar-
bitral.

4. Ledit tribunal arbitral ad hoc sera constitu6 de la mani~re suivante: chaque Partie
contractante dsignera un membre du tribunal et ces deux membres d~signeront d'un com-
mun accord un ressortissant d'un pays tiers qui exercera la fonction de President et sera
nomm6 par les Gouvernements des deux Parties Contractantes. Les membres du tribunal
seront d~sign~s dans les deux mois et le President dans les quatre mois A compter de la date
A laquelle l'une des Parties contractantes a inform6 l'autre Partie contractante de son inten-
tion de soumettre le diff~rend A un tribunal arbitral.

5. Si les dMlais stipul~s au paragraphe (4) ci-dessus nont pas 6t& respect~s, l'une ou I'au-
tre Partie Contractante pourra, en l'absence de tout autre arrangement, inviter le President
de la Cour internationale de Justice A proc~der aux nominations n~cessaires. Si le President
est ressortissant de l'une ou l'autre Partie contractante ou si, pour une autre raison, il est
empch6 d'exercer cette fonction, le Vice-President proc~dera aux nominations n~ces-
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saires. Si le Vice-President est ressortissant de l'une ou l'autre Partie contractante ou s'il est
lui aussi empch& d'exercer cette fonction, le membre le plus 6lev6 en rang de la Cour et
qui n'est pas un ressortissant de l'une ou l'autre Partie contractante proc~dera aux nomina-
tions n~cessaires.

6. Le tribunal arbitral prendra ses decisions A la majorit& des voix. Lesdites decisions
seront d~finitives et obligatoires. Chaque Partie contractante supportera les frais de son pro-
pre membre, ainsi que les frais de sa representation dans la procedure d'arbitrage. Les frais
du Pr6sident et les autres frais seront support~s A parts 6gales par les Parties contractantes.
Le tribunal arbitral pourra 6tablir un rbglement different en ce qui concerne les frais. Pour
le reste, le tribunal arbitral fixera ses propres r~gles de procedure.

Article 10

1. Tout diff~rend relatif aux investissements survenant entre l'une des Parties contrac-
tantes et un investisseur de lautre Partie contractante sera, si possible, r~gl6 d lamiable.

2. A d~faut de r~glement selon la procedure pr~vue au paragraphe (1) du present Arti-
cle dans les six mois A compter de la date de la demande de r&glement, le diffrend sera
soumis, A la demande de l'investisseur, soit au tribunal competent de la Partie contractante
sur le territoire de laquelle l'investissement a 6t6 r~alis6, soit A larbitrage en vertu de la Con-
vention du 18 mars 1965 pour le r~glement des diff~rends relatifs aux investissements entre
Etats et ressortissants d'autres Etats. Si linvestisseur choisit de soumettre le diff&rend A l'ar-
bitrage, la Partie contractante consent A ce que le diff&rend soit r6gl& de cette mani~re et
renonce A exiger l'puisement des procedures de r~glement internes.

3 (a) Dans le cas oA le diff6rend est soumis au tribunal competent de la Partie contrac-
tante concerne, conform~ment aux dispositions du paragraphe (2), les investisseurs ne se-
ront pas autoris~s A demander galement larbitrage international; la sentence rendue par le
tribunal sera obligatoire et ne pourra faire lobjet d'appels ou de recours autres que ceux pr6-
vus par le droit de ladite Partie contractante.

3 (b) Dans le cas oh le diff~rend est soumis A larbitrage conformment aux dispositions
du paragraphe (2), la sentence sera obligatoire et ne pourra faire lobjet d'appels ou de re-
cours autres que ceux pr~vus par la Convention vis~e plus haut. La sentence sera appliqu~e
conform~ment au droit national.

4. Aucune des Parties contractantes, partie A un diffrend, ne soulvera d'objection, A
aucun stade de la procedure d'arbitrage ni de l'ex~cution d'une sentence d'arbitrage, du fait
que linvestisseur, partie adverse au diff~rend, aurait perqu une indemnit6 couvrant tout ou
partie de ses pertes en execution de la garantie pr~vue A l'Article 6 du present Accord.

Article 11

1. Le present Accord sera ratifi&; les instruments de ratification seront &chang~s aussi
rapidement que possible.

2. Le present Accord entrera en vigueur trente jours A compter de la date A laquelle les
Parties contractantes auront 6chang6 leurs instruments de ratification. 11 restera en vigueur
pour une p~riode de dix ans. Le present Accord sera chaque fois reconduit tacitement pour
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une nouvelle priode de dix ans, chaque Partie contractante se r~servant le droit de le

d~noncer par une notification introduite au moins six mois avant la date d'expiration de la
priode de validit& en cours.

3. Les dispositions du present Accord s'appliqueront, que les Parties Contractantes en-

tretiennent ou non des relations diplomatiques ou consulaires.

4. En ce qui concerne les investissements effectus avant la date d'expiration du

present Accord, les dispositions du pr6sent Accord leur resteront applicables pour une nou-

velle p~riode de vingt ans A compter de la date d'expiration du present Accord.

En foi de quoi, les repr~sentants des Gouvernements respectifs, dament autoris~s, ont
sign& le present Accord.

Fait A Djeddah, le 22 avril 2001, en double exemplaire, en langues franqaise, n~erlan-

daise, anglaise et arabe, tous les textes faisant 6galement foi. Le texte en langue anglaise
pr~vaudra en cas de divergence d'interpr6tation.

Pour rUnion Economique Belgo-Luxembourgeoise:

Pour le Gouvernement du Royaume de Belgique,
agissant tant en son nom qu'au nom

du Gouvernement du Grand-Duch6 de Luxembourg,

Pour le Gouvernement wallon,

Pour le Gouvernement flamand et

Pour le Gouvernement de la Region de Bruxelles-Capitale

ANNEMIE NEYTS-UYTTEBROECK

Secretaire d'Etat adjoint au Ministre des Affaires Etrangeres

Pour le Royaume d'Arabie Saoudite:

DR. IBRAHIM ABDULAZIZ AL-ASSAF

Ministre des Finances et de l'Economie Nationale




